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Prefatory Note to the First Edition 

This bibliography has been provisionally prepared for the use of students in the Sanskrit 

language. It does not by any means claim to be exhaustive and complete. Its objective is 

to offer information about basic works of much importance and to facilitate and foster 

further research by serious students in the relevant fields. As a rule monographic publi­

cations are listed. Introductory works published only for the use of beginners are 

excluded with a few exceptions. 

A bibliography never ends, and is simply a beginning. It is nevertheless a useful first aid 

and an indispensable tool for students in the field of researches concerned. The user of a 

bibliography should always extend the search for further reference in the works them­

selves cited in the bibliography and also in other bibliographical works on particular 

subjects or topics. 

Some information about bibliographies may be given here: The Sanskrit language is 

treated in A Bibliography of Diccionaries and Encyclopaedias in Indian Languages, 

published by the National Library of India (Calcutta 1964), ii. x. 165 pp. However, it is 

excluded from Indian Languages Bibliography of Grammars, Diccionaries and Teaching 

Materials, compiled and edited by D. P. Pattanayak (New Delhi: Educational Resources 

Center, New York State Education Department, 1973: second revised edition), 91 pp. 

[First published 1967]. 

The following catalogues among others will be found useful: A Union Lise of Printed In­

die Texcs and TranslacionsinAmerican Libraries, compiled by M. B. Emeneau (=Amer­

ican Oriental Series, VII) (New Haven: American Oriental Society, 1935; reprinted by 

Kraus Reprint Corporation, New York, 1967), xv, 540 pp.; Prana Natha and Jinendra 

Bimala Chaudhuri, Catalogue of cbe Library of Che India Office, Volume II, Part I: 

Sanskrit Books (Revised Edition) (London: His Majesty's Stationery Office, 1938-

1957): Section I (A-G) (1938), xxiv, 990 pp.; Section II (H-K) (1951), 991-1374 pp.; 

Section III, revised and edited by C. J. Napier (K-R) (1953), 1375-2220 pp.; Section IV, 

revised and edited by C. J. Napier (S-Z) ( 1957), 2221-3149 pp.* 

Students in Vedic should consult Louis Renou, Bibliographie vedique (Paris: Adrien­

Maisonneuve I 931), v, 340 pp.; R. N. Dandekar, Vedic Bibliography [An up-co-dace, 

comprehensive, and analycically arranged register of all imporcanc works done since 1930 



vi 

in the field of Che Veda and allied antiquities including Indus Valley Civilisation](= New 

Indian Antiquary, Extra Series, VII) (Bombay: Karnatak Publishing House, 1946), xx, 

398 pp.; Second Volume(= Government Oriental Series, Class B. No. 11) [Reprint of 

the 1961 edition] (Poona: Bhandarkar Oriental Research Instit\lte. 1978). XXIII. 760 pp.; 

Third Vol\lme (= Governmental oriental Series, B. 10) (Poona 1973), XXIV, 1082 pp. 

On this occasion I would like to mention one of the recently p\lblished introductory work 

for the students in the field of South Asian studies: Einfilhrung in die Indologie: Stand -

Meehoden - Aufgaben, herausgegeben von Heinz Bechert und Georg von Simson 

(Darmstadt: Wissenschaftliche Buchgesellschaft, 1979). XIV. 272 pp. It proves to be 

extremely instructive. 

Tokyo, 17 May 1982 

A. Yuyama 

[ • Note in the present revised edition: Needless to say, the following publications are 
also very useful. But it is difficult to obtain copies of a complete set and to consult them 
at the disposal of users: 
Cecil Bendall, Catalogue of Sanskrit, Pali and Prakrit Books of the British Museum, 
acquired during the years 1876-1892 (London 1893), x, _312 pages; .. 
Lionel D. Barnett, Catalogue of Sanskrit, Pali and Pra.krU Books of the BnLJsh Museum, 
acquired during the years 1892-1906 ( 1908), (vii), l 095 pages; 
- - , - - , acquired ... 1906-1928 (1928). vii, 1692 pages.] 



Prefatory 9\(gte. to tfie. Secona 'Eaition: 

'Ifie first edition was compiled provisio11affy in tfie fiope tfiat my stutfents in 'Butftfliist 

Sans/i:..rit pfiilology sfioula liave tfiis mucfi mi11imum k.]ww{etfge of tlie worl<J on tlie Sansf<.:_rit 
language tfone i11 tfie past. Jlt tfie same time I fiatf also qpectetf tfu stutfents in 'Bu.adliist 

pfiifology as a 111/iofe to liave some fu,ufame11ta{ fi:..,wwfetfge of tlie Sansk._rit language anti its 

liistorical 6adground of rescarcli. 'Ifiat is wliy I liave inclutfetf tliose worf:..J wliicli liave alreatfy 

6ecome somewfiat outdated on tlie present-day standard· witli a liope, again, tliat instructors 

would e;irpfairi tlie reasons wliy. 

'To my surprise, tliere lias 6cer1 eager demand for tliis 6i6{iograpliy. On{y recendy, I was in· 

formetf tfiat tfu stoc/i:.. fUJS 6ew e;,;_liaustetf. Sans/i:..rit is indeetf important for tfiose wfio are 
co11cemed i,1 any jiefd refated to lndiar1 culture. I fiave tfius tfecitfed nastily to 6ring out tfu 
tfiirtf printing. 'I1u11, I tliougfit tfiat I sfiou{d ma~ some revisions, at f.east, witfi atftfitional 

information I liave at lia11tf 110w. I must confess tfiat it is riot easy to trace ei(_act records of 
recent reprints of import1111t worf:..J. 

'Ifie titfe (UJS 6ew cliangd in acconfance witli my original idea · to serve stu.awts in 'Br.ufd1iist 

pliilology for tfieir minimum k..r1011J(edge of tlie Canguage. 'Witli sucli materials one can ei(tena 

refated topics in tlie fid,f of Indian and 'Budtfliist studies. 

fo pursuit of pliifofogical st1u{ie.s 011 'Buddliist fiterature it is a6so{utefy 11ecessanJ to consult o­

tfur work.J 011 varied lndic as wef{ as 1ieigli6ouri11g Canguages, sucfi as 'Jvfidd{e fnaic, 'Ii6etan, 
Cfii11ese, etc. ']Jj. 1111d m11fti-fi11g11al ,fictiorwn·es, eitfier ancient or modem, are, for e;,;_ample, 
i11dispwsa6le toofs in 'Buddfiist pfiifofogy. 

It fUJS afso 6ee11 my clierisfied wisfi to p116{isli 6asic 6i6fiograpfiica{ materials in various fields 

of !ndia,1 and 'Buddliist studies. lri p11rtiwfar, I am fwpi11g to 6ring out select 6i6{iograpliies 

011 catafogues of 'Budt{liist Sa11sl([it 111a1111script coffectioris, and so on. Sucli 6i6liograpfiies uJi{J, 

I fwpe, foster and facifitt1te st111fwts in 'Biuti{liist pliifofogy to scarcli for necessary materiafs in 

tfuir f,1ture rese11rcli 111orf( 

'Witli tlie limit of time I must 6eg tlie users to rectify inconsistency ana incompleteness in tlie 

preswt pamplifet. 

!ncidentaffy, some students sfrow tfieir d116io11s faces wlirn I startetf my ,Cass in 'Butfaliist 

pfiifology witfi tfiis pampMn 'To t111swer tliis quenJ I quote 011e of my fondest uiorrls, wfiicfi 

was efoq11e11tfy uttered 6y '.Herma,111 .1aco6i (1 :Je6manJ 1850 · 19 Octo6er 1937). It is a sen· 
tence to cor1dude fiis wfigfiw1i11g articfe: 

' ... Sarisk..rit war das Le6e11sefemeut der i11cfiscfre11 '](jtftur rmd wirtf lc6en, sofange cfiesc '}(j.Jtur 

11iclit giinzlicli a6gestor6e11 ist ·, Jferma,111 Jaco6i, "•Was ist Sarzsk._rit?", Scirntia, Xl'II (Jalir­

ga11g 7) {1913), p. 27. 'This is fort111rntdy reµri11tecf in: :Hemra1111 Jaco6i . '}Jei,u Scfiriften, ll, 

fiera11sgege6e11 vo11 'Bmrfwn{ 'l(olver (= (jlaser1t1pp·Stift1mg, I'll, 2}('Wies6adcn: :Jranz Steirier, 

1970}, p. 1132: 

'Tok.yo, 27 Afarcli 1992 



In praise of Johannes Gildemeister (27 July 1812 - 11 March 1890), who 
published a useful bibliographical work: Bibliol'1eca Sanskrilae sive 
Recensus librorum Sanskritorum lrncusq11e lypis ve/ lapide exscriptorum 
ciritici Specimen. Concinnavit Joannes Gildemeister (Bonnae ad Rhenum: 
Sumptus Fecit H. B. Koenig / Londini: Apud Willaims & Norgate, 1847), 
XIV, 192 pages. 

___ Ernst Windisch ( 14 September 1844 - 30 October 1918). Geschichte der Sanskrit­
Philologie und indischen Altertumskunde, II ( 1920): · ..... das heute noch unentbehr­
liche bibliographische W erke'. 
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Akira Yuyama 

(Tokyo) 

I. History of the Sanskrit Studies: 
l. A Reader on the Sanskrit Grammarians, edited by J. F. Staal (= Studies in 
Linguistics, I)(Cambridge, Mass. - London: The Massachusetts Institute of 
Technology, 1972), xxiv, 557 pages. 

«Quotes Hstlan-tsang (¼~). 1-ching cfti'JI), Fa-tsang (?tit), a1-131ron1, Taranatha /J. F. Pons, ll. T. 
Colebrooke / A. W. v. Schlegel, W. v. Jlumbold1 / R. G. l3h3!1-darkar, r. Kielhorn / W. D. Whitney, 
13. Liebich, 0. 13oehtlingk, G. □ Uhler/ 13. Geiger/ L. Dloomf1eld, D. raddegon, K. C. Chatterji P. 
Thieme, P. 13oudon, K. A. Subrahmania Iyer, J. 13rough, Y. Ojihara ( ::ktl!!lllt !'!I.). L. Renou » 

INDIAN REPRINT (Delhi: Motilal Banarsidass, 1985). 

* 
2. Ernst Windisch, Gescl1ichte der Sanskrit-Philologie und indischen Alter­

tumskunde (= Grundriss der indo-arischen Philologie und Altertumskunde, 
Band I, Heft 1 B): 

Teil I (Stral3burg: Karl J. Tri.lbner, 1917), VII, 208 pages; 
Teil II (Berlin-Leipzig: Walter de Gruyter & Co., 1920), (II), 209-460 
pages. 

3. - - , Philologie und Altertumskunde in Indien. Drei nachgelassene Kapitel 
des III. Teils der Sans.krit-Philologie und Altertumskunde (= Abhandlungen 
[ilr die Kunde des Morgenlandes, Band XV, Nr. 3)(Leipzig: F.A.Broc.khaus, 
1921), 38 pages. 

LIECHTENSTEINER NACHO RUCK der AKM (Kraus Reprint Ltd , Nendeln, 1966). 

4. Walther Wust, lndisch (= Grundriss der indogermanischen Sprach- und 
Altertumskunde, begrOndet van Karl Brugmann und Albert Thumb, heraus­
gegeben van Albert Debrunner und Ferdinand Sommer, 4: Geschichte der 
indogermanischen Spra~hwissenscl_iaft seit ihrer BegnJndung durch Franz 
Bopp, begrundet van W 1lhelm Stre1tberg, _II: Erforschung der indogerma­
nischen Sprachen, Band IV,1.Halfte)(Berlrn-Leipzig: Walter de Gruyter & 
Co., 1929), 154 pages. 

'"13ibliographie zur Gesamtdarstellung··, pp. 148-154: 
"Gelehrtenverzeichnis'", ibid., IV, 2, pp. 105-111 (Appendix ad IV,\). 
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5. Ludwig Alsdorf, Deutsch-Jndische Geistesbeziehungen (= /ndien, heraus­
gegeben von Kurt Vowinckel, VII) (Heidelberg-Berlin-Magdeburg: Kurt 
Vowinckel Verlag ,1942), VII, 111 pages, 4 Abbildungen. 

6. Louis Renou, Sanskrit et Culture: L'apport de l'Inde a la civilisation hu­
maine (= Bibliotheque Historique) (Paris: Payot, 1950), 189 pages. 

«A collection of lecrures delivered originally in English at various universities in India in the 
winter 1948-1949 of the northern hemisphere» 

II. History of the Sanskrit Language: 
1. Ramak.rishan Gopal Bhandarkar, Wilson Philological Lectures: On Sanskrit 
and the Derived Languages(= Bhandarkar Oriental Research Institute: Post­
Graduate and Research Department Series, No. 1 l)(Poona: Bhandarkar 
Oriental Research Institute, 1974), (ii), vi, 400 pages. 

[Reprinted from the Collected Works of Sir R. G. Bhandarkar, Volume IV] 

2. Jules Bloch, L'Jndo-aryen du Veda aux temps modernes (Paris: Adrien­
Maisonneuve, 1934), 335 pages. 

2a. ENGLISH EDITION: Jndo-Aryan from the Vedas to Modern Times. Largely 
revised by the author and translated by Alfred Master (Pa1is: Adrien-Maisonneuve 

1965), IX. 336 pages. 
[Ouvrage publie avec le concours du Centre National de la Recberche Scientifique) 

3. Thomas Burrow, The Sanskrit Language(= Tl1e Great Languages, edited 
by L. R. Palmer)(London: Faber & Faber, 1955; revised edition, 1966), vii, 
426 pages. 

3a. NEW REVISED EDITION (1973, reprinted 1977), ix, 438 pages. 

3b. RUSSIAN VERSION: -T. Barrou, Sanskrit. Perevod s anglijskogo N. Larinoj. 
Redakcija i kommentarij T. Ja. Elizarenkovoj (Moskva: Izdatel'stvo «Progress», 1976), 

411 pages. 
,Translated from the 1959 edition> 

4. Suniti Kumar Chatterji, Jndo-Aryan & Hindi. Eight lectures originally de­
livered in 1940 before the Gujarat Vernacular Society, Ahmedabad. Revised 
and Enlarged Second Edition (Calcutta: K. L. Mukhopadhyay, 1960), viii, 
329 pages. 

4a. HINDI VERSION: - Sun1tikumilr Ca~urjya, Bharat/ya-Arya Bhtl~a aur Hind1. Second 
edition (Di111-Bamba1-1Uahabad-Patna-M adras: Rajk am al Prakasan, 1957), 264 pages. 

,First Jlindt edition 195<!, · 

5. A.M. G?atage, Historical Linguistics and Inda-Aryan Languages(= Wilson 
Philological Le~tures, for the year J 957-58, delivered 0:7 July 19-21, 2_4-26, 
1961, at the Umversity of Bombay) (Bombay: T. V. Cbidambaran, Uruver­
sity of Bombay, 1962), (ii), v, 157 pages. 
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6. Batakrisbna Gbosh, Linguistic Introduction to Sanskrit(= Indian Research 
Institute Publications: Linguistic Series, !)(Calcutta: S. C. Seal, The Indian 
Research Institute, 1937), xi, 164 pages. 

«REPRINTED in India, ca. 1972» 

7. Jan Gonda, Old Indian(= IiandbuclJ der Orientalistik, Zweite Abteilung: 
Jndien, herausgegeben von J. Gonda: E~ster Band: Die indischen Sprachen, 
Erster Abschnitt)(Leiden-Koln: E. J. Bnll, 1971), XII, 230 pages. 

8. V(jaceslav) V(sevolodovic) Ivanov i V(ladimir) N(ikolaevic) Toporov, 
Sanskrit(= Jazyki zarubeznogo Vostoka i Afriki) (Moskva: Izdatel'stvo 
Vostocnoj Literatury, 1960), 134 pages. 

8a. ENGLISH VERSION: - V. V. Ivanov and V. N. Toporov, Sanskrit, translated by D. 
M. Segal(= Languages of Asia and Africa) (Moskva: "Nauka" Publishing House/ Cen­
tral Department of Oriental Literature, 1968), 119 pages. 

9. S. M. Katre, Some Problems of Historical Linguistics in Indo-Aryan 
(= Deccan College Building Centenary and Silver Jubilee Seri.es, XXI) 
(Poona: Deccan College Postgraduate and Research Institute, 1965), xiii, 
178 pages. 

10. Joseph Mansion, Esquisse d'une l1istoire de la langue sanscri.te (Paris: Paul 
Geuthner, 1931), IX, 189 pages. 

11. Colin P. Masica, The l11do-Arya11 Languages(= Cambridge Language 
Surveys) (Cambridge/ New York~Port Chester-Melbourne-Sydney: Cam­
bridge University Press, 1991 ), xvi, 539 pages, including 2 maps, 3 7 figs., 
18 tables. 

(Detailed typological analysis of lndo-i\ryan: 
Appendix I:" Inventory of Nii\ Languages an~ D_(alects", pp. 420-"!45: 
/\ppendix II: "Schemes of Nii\ Subclamf1ca11on , pp. 446-465; 
"Oibliography", pp. 480-51 0; 
"Index of Languages", pp.511-525). 

12. Louis Renou, Histoire de la langue sanskrite (= Collection "Les langues 
du mond_e", ~u~liee sous la directio!1 de Henri I-Iierche: Serie grammaire, 
pl1ilolog1e, litterature, X)(Lyon-Pans: IAC, 1956), 248 pages, 1 carte. 

13. S. C. Banerji, Sanskrit beyond India: A Survey of the Diffusion of San­
skrit Language and Licerature and their Influence on vVorid Licerature and 
Culture (Calcutta: Saraswat Library, 1978), xii, 244 pages. 

14. Jan Gonda, Sanskrit in Indonesia(= Sarasvat1 Vibara Series XXVIII) 
(Nagpur: International Academy of Indian Culture, 1952), xi, 456 pages. 

14a. SECOND ENLARG~D EDITION(= Sacapi,taka Series, XCIX)(New Delhi: Inter­
national Academy of Indian Culture, 1973 ). 724 pages. 
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Cf. Harry Spitzbardt, "Sanskrit in Bahasa Indonesia", Journal of Oriental Research, 
1970,pp. 29-47. 

Cf. J. Ensink and J. A. B. van Buitenen, "Glossary of Sanskrit from Indonesia", Vak, 
VI (1964), viii, 219 pages. 
[This article occupies che whole number.] 

15. R. H. van Gulik, Siddham: An Essay on the History of Sanskrit Studies in 
China and Japan (= Sarasvatt Vihara Series, XXXVI) (Nagpur: International 
Academy of Indian Culture, 1956), 234 pages. 

REPRINTED in the $acapi_caka Series, CCXL VII (New Delhi 1980). 

Cf. Gadjin M. Nagao, "Siddham and Its Study in Japan", Acta Asiacica, XXI (1971 ), pp. 
1-12, including numerous illustrations and figures. 

Cf. also Yasuaki Nara," Sanskrit Study in Ancient China and Japan", Bulletin of the 
Philological Society of Calcutta, I, l (1959),pp. 6-14. 

III. Grammar of the Sanskrit Language: 
(a) Indian Grammarians: 
1. Shripad Krishna Belvalkar, An Account of the Different Existing Systems 
of Sanskrit Grammar. Being the Visbwanath Narayan Mandlik Gold Medal 
Prize-Essay for 1909. Second revised edition (Delhi-Varanasi: Bharatiya 
Vidya Prakashan, 1976), viii, 146 pages. 

[First published in Poona 1915) 

2. Hartmut Scharfe, Grammatical Literature(= A History of Indian Litera­
ture, edited by Jan Gonda: Scientific and Technical Literature, Part II, Fas­
cicle 2) (Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1977), 71-216 pages: 

[Chapter IX "The Buddhist Sanskrit Grammarians", pp. 162-167; Chapter X "The 
Jain a Sanskrit Grammarians", p. 168f.; Chapter XV" Grammars of the Middle lndo­
Aryan Dialects", pp. 191-195; - cf. 'A Selected Bibliography', pp. 205, 208f.] 

Reviewed by George Cardona, Jndo-Jranian Journal, XXI, 2 (1977), pp. 117-139. 

(b) Phonetics I Phonology: 
1. Franklin Edgerton, Sanskrit Historical Pbonoiogy: A Simplified Outline 

for the Use of Beginners in Sanskrit (= The American Oriental Society: 
Offprint Series, XIX)(New Haven: The American Oriental Society, 1946), 
31 pages. 

* 
2. W. Sidney Allen, PJ10netics in Ancient India: A Guide to the Appreciation 

of the Earliest Phoneticians(= London Oriental Series, !)(London: Oxford 
University Press, 1953), x, 96 pages. 

3. Siddheshwar Varma, Critical Studies in the Phonetic Observations of In­
di~n ?ramn:arians (= James G. Forlong Fund, VII) (London: The Royal 
Asiatic Society of Great Britain and Ireland, 1929), xv, 190 pages. 

REPRINTED by Munshi Ram Manohar Lal, New Delhi, 1961. 
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* 
4. W. Sidney Allen, Sandhi: The Theoretical, Phonetic, and Historical Bases 
of Word-Junction in Sanskrit(= Janua Linguarum: Studia Memoriae Nikolai 
van Wijk Dedicata, XVII)('s-Gravenhage: Mouton & Co., 1962), 114 pages. 

5. Arnold M. Zwicky, Jr.,Topics in Sanskrit Pbonology (Distributed by MIT 
Working Papers in Linguistics, Cambridge, Mass./ Department of Linguis­
tics and Philosophy, Massachusetts Institute of Technology, 1965), (i), (vi), 
158 pages. 

«A xerox copy (Publication No. AAC023944 7), of a paper" submitted in partial fulfill­
ment of the requirement" for PhD at MIT in 1965» 
, "A set of ordered rules accounting for n wide variety of Sanskrit sand hi phenomena ... ", p. ii, 

(c) Historical and Compa.rativ~ Grammar:_ 
1. Manfred Mayrhofer, Sansknt-Grammat1k (= Sammlung Goschen, 1158) 

(Berlin: Walter de Gruyter & Co., 1953), 89 pages. 

la. NEW EDITIONS: 

(!) Sansk.rit-Grammatik mit sprachvergleichenden Erllluterungen. 2., vollig neu bear­
beitete Auflage (= Sammlung Goschen, 1158/ I 158a)(Berlin: Walter de Gruyter& Co., 
I 965), 110 pages. 

(2) 3., durchgesehene Auflage (=Sammlung Goschen, 2207)(Ber!in 1978), 110 pages. 

lb. ENGLISH EDITION: A Sanskrit Gran1mar. With Comparative /ndo-European Ex­
planations. Translated f_rom_th~ Germ a~ with ~evisio~s and an introduction by Gordon B. 
ford, Jr. (= Alabama Lingu1st1c and Ph1lolog1cal Sen es, XX) (Alabama: university of 
Alabama Press, 1972), 115 pages. 
«Translated from the 1965 German edition» 

2. Albert Thumb, Handbuch des Sanskrit mit Texten und Glossar. Eine Ein­
[Ohrung in das sprachwissenschaftliche Studium des Altindischen Teil I 
(= Sammlung llldogermanischer LehrbOcher, I.Reihe: Grammatiken, 1. 
Band)(Heidelberg: Carl Winter's Universirntsbuchhandlung, 1905). XVIII, 
505 pages. 

2a. NEW EDITIONS: 
(I) 2. Auflage, verbessert und mit Nachtrtlgen verse hen von Hermann Hirt ( I 930), XX, 

538 pages. 

(2)_ 3., star~ u_mgearbeite_te Auflage van Richard Hauschild (= Jndogerma­
msche B1bliothek, I.Reihe: Lehr- und HandbiJcher) (Heidelberg: Carl 
Winter, 1958): 

Tei! I. Grammatik: 
I." Einleitung und Lautlehre", XVI, 34 7 pages; 
2. "Formenlehre", XII, 492 pages. 

3. Jakob Wackernagel, A!tindische Grammatik (= Gottinger Sammlung indo­
germanischer Grammat1ken und Worterbilcher) (Gottingen: Vandenhoeck & 
Ruprecht, 1896- ): 
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Band I (1957): 
Louis Renou, Introduction generale V, 125 pages 
[Nouvelle edition du texte paru en 1896, au tome I]: 

J. Wackernagel, Lautlehre, VIII, 343 pages 
[Unveranderter Nachdruck der 1896 erschienenen ersten Auflage]; 

Albert Debrunner, Nacl1trfi.ge zu Band I, IV, 194 pages. 

Band II, 1 (1957): 
J. Wackernagel, Einleitung zur Wortlehre. Nominalkomposition, VIII, 

329 pages 
[Zweite unveranderte Auflage ( l .Auflage: 1905)]; 

A. Debrunner, Nachtrage zu Band I, 1, 96 pages 
«Pages 93-96: "Nachtrnge zum J\bktlrzungsverzeichnis von Dand II 2 S. 941-966"» 

Band II, 2 (1954): 
A. Debrunner, Die Nominalsuffixe, XI, 966 pages. 

Band III (1930): 
A. Debrunner und J. Wackernagel, Nominalflexion, Zal1lwort, Pronomen, 

XVI, 602 pages. 
«·· Register der S1nmme und Wor1er"", von Richard llauschild, pp. 600-602» 

Band IV (in Vorbereitung): 
A. Debrunner und Karl Hoffmann, Verb um und Adverbum. 

3a. Richard Hauschild, Register zur altindiscl1en Grammatik von J. Wacker­
nagel und A. Debrunner (1-3) (Gtittingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 
1964), 264 pages. 

3b. Sarya Kanta Sastn, A Grammatical Dictionary of Sanskrit (Vedic), I: 
Phonetics. With a complete index to Wackernagel's Altindischen Gram­
matik and Macdonell's Vedic Grammar (Delhi: Moolchand Khairat1 Ram 
Trust, 1953), xii, 291 pages. 

4. William Dwight Whitney, A Sanskrit Grammar, including both the Classic­
al Language, and the Older Dialects, of the Veda and Brahmana (= Biblio­
thek indogermanischer Grammatiken, II) (Leipzig: Breitkopf & Hartel, 
1879): 

4a. SECOND REVISED EDITION (Cambridge, Mass.: Harvard University 
Press, 1889; reprinted many times), xxvi, 552 pages. 

Simul~aneou~ly published in Germany(= BibliothekindogermanischerGrammatiken, II) 
(Leipzig: Bre1tkopf & Hitrtel, 1889), xxvi, 552 pages. 

4b. GERMAN EDITION: lndische Grammatik umfassend die klassische Sprache und die 
tilteren J?ialekte. Aus dem Englischen Oberset;t von Heinrich Zimmer(= Bibliothek indo­
germamscl1er Grammatiken, II) (Leipzig: Breitkopf & Hartel. I 879), XXIV, 486 pages. 
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4c. Adolf Boltzmann, Grammatisches aus dem Mahabharata. Ein Anhang 
zu William Dwight Whitney's Indischer Grammatik (= Bibliothek indo­
germanischer Grammatiken, Band II, Anhang 1) (Leipzig: Breitkopf & 
Hartel, 1884), (ii), 50 pages. 

«Cf. Whitne}'s "Preface" to his Grammar, 2nd ed. (Cambridge, Mass., 1989), p. ix, cum n. •••» 

4d. William Dwight Whitney, The Roots, Verb-Forms, and Primary Deriv­
atives of the Sanskrit Language. A Supplement to his Sanskrit Grammar 
(= Bibliothek indogermanischer Grammatiken, Band II, Anhang 2) (Leip­
zig: Breitkopf and Hartel/ London: Trubner & Co., 1885): 

AMERICAN REPRINT(= American Oriental Series, XXX)(New Haven: American 
Oriental Society, 1945), xiv, 250 pages. 

CHINESE REPRINT (Shanghai I 941 ). 
INDIAN REPRINT (Delhi 1976). 

4e. German edition: Die Wurzeln, Verbalformen und primiiren Sttlmme der Sans.krit­
Sprache. Ein Anhang zu seiner indischen Grammatik, van William Dwight Whitney. 
Aus dem Englischen ubersetzt van Heinrich Zimmer(= Bibliothek indogermanischer 
Grammatiken, Band II, Anhang 2)(Leipzig: Breitkopf & Hartel, 1885), xv, 252 pages. 

GERMAN REPRINT in 1 vol~me of '.'1oltzmann's Grammacisches (= 4c) and of 
Whitney's Wurzeln(=4e)(HI!deshe1m-New York: Georg OlmsVerlag, 1981). 

4f. Murray Barnson Emeneau, Sanskrit Sandhi and Exercises. Revised edi­
tion (Berkeley - Los Angeles: University of California Press, 1958), (iii), 
28 pages. 

«With reference to Whitney's Grnmm.ir; I st ed. 1952» 

(d) Vedic: 
1. Arthur Anthony Macdonell, Vedic Grammar (= Grundriss der indo­

arischen Philologie und Altercumskunde, Band I, Heft 4)(Strassburg: Karl 
J. Trubner, 1910), 45 6 pages. 

«Cf. II.c.3b: Surya Kanta $astr1's "Index" to Macdonell's Grammar» 

JAPANESE REPRINT (Tokyo: Meicho Fukyukai ~~tM-&~. 1977). 

2. - - , A Vedic_ Gram£?ar for Scudencs, including a Chapter on syntax and . 
three Appendices: List of Verbs, Metre, Accent (London: Oxford University 
Press, 1916; reprinted many times both at home and abroad), xii, 508 pages. 

3. Louis Renou, Gramm_aire de la Jangue vedique (= Collection "Les Jangues 
du monde") (Lyon-Pans: IAC, 1952), 454 pages. 

*** 
4. Maurice Bloomfield, Franklin Edgerton and Murray Barnson Emeneau, 
Vedic Varian~s: A. Scu_dy o( the_ V~riant _Readings in the Repeated Mantras of 
the Veda (Ph1ladelpl11a: Lrngu1st1c Society of America, 1930-1934): 
Volume I: The Verb, by Bloomfield and Edgerton (1930) 340 pages. 
Volume II: Phonetics, by Bloomfield and Edgerton (1932), 570 pages. 
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Volume III: Noun and Pronoun Inflection, by Bloomfield, Edgerton and 
Emeneau (1934), 513 pages. 

INDIAN REPRINT (New Delhi: Oriental Books Reprint Corporation, 1979). 

Cf. Paul Kiparsky. PaJJini as a Variacionist, edited by S. D. Joshi (= Current Trends ill 
Linguistics Series, VII= Current Studies in Sanskrit Grammar, XIl)(Cambridge, Mass.­
London: The MIT Press/ Poona: Centre of Advanced Study in Sanskrit, University of 
Poona, 1979), xi, 304 pages. 

5. Michael Witzel, "Tracing the Vedic Dialects", Dialectes dans Jes litteratures 
indo-aryennes (Paris 1989), pp. 97-264 ('Note', par Colette Caillat, p. 265). 

[Cf. Appendix III, No. 2] 

(e) Classical Sanskrit: 
1. Franz Kielhorn, A Grammar of the Sanskrit Language. Fifth edition (Bom­

bay: NirJJ.aya Sagar Press, 1912), xi, 285 pages. 
«First published 1870» 

1 a. Sixth edition with a" Preface" by Klaus Ludwig Janert (= The Chow.khamba Sanskrit 
Series, LXXX )(Varanasi: The Chowkhamba Sanskrit Series Office, 1970), (iii), vii, 285 
pages. 

lb. GERMAN EDITION: Grammacik derSanskrit-Sprache. Aus dem Englischen uber­
setzt van Wilhelm H. Solf (Wiesbaden: Franz Steiner Verlag, 1965), xiv, 238 pages. 

«Reprint of the 1888 Derlin edition» 

2. Louis Renou, Grammaire sanscrite, 2 tomes (Paris: Adrien-Maisonneuve, 
1930), XVIII, 570 pages. 

2a. DEUXIEME I::DITION revue, corrigee et augmentee. Tomes I et II reunis en un 
volume (1961), XVIII, 570. (19) pages. 

(f) Buddhist Hybrid Sanskrit: 
1. Franklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, 

2 volumes(= William Dwight Whitney Linguistic Series) (New Haven: Yale 
University Press/ London: Geoffrey Cumberlege, Oxford University Press, 
1953): 
Volume I: Grammar, XXX, 239 pages; 
Volume II: Dictionary, 627 pages. 

INDIAN REPRINT (Delhi-Patna-Varanasi: Motilal Banarsidass, 1970, 1972, etc.). 

JAPANESE REPRINT (Kyoto: Rinsen Shoten. 1985). 

Cf Buddhisc Hybricl Silnsk.ric Reilder, edited with notes by Franklin Edgerton(= William 
Dw1ghc Whitney Linguistic Series) (New Haven: Yale University Press/ London. Geof­
frey Curnberlege, Oxford University Press .. 1953). ix, 76 pages. 
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AJso Manfred Mayrhofer, Handbuch des Pt1li mit Texten und Glossar. Eine EinfOhrong 
in das sprachwissenschaftliche Scudium (= lndogermanische Bibliothek, Erste Reihe: 
Lehr- und HandbOcher)(Heidelberg: Carl Winter, 1951): 

I. Tei!: Grammatik, XXVII, 214 pages.; 
II. Tei!: Texte und Glossar. Mic einem Anhang: Einige Prob en buddhistischer Sanskrit­
Texte, (III), 83 pages. 

2. - - Buddhist Hybrid Sanskrit Language and Literature. Ten Public Lec­
ture; (Varanasi: Banaras Hindu University, 1954), (i), 88 pages. 

JAPANESE VERSION: ~ffi'g ~ (ID{), F . .:t. :/-\"- l- >' {.l.Ul!-0.:. c tf {1.~f!it,t!i+~ 
< Jr-tm: 312-~~:&:'6. 1992). (ii). v, 1s8 pp. 

Yensh0 Kurumiya (transl.), F. Ejtllon - Butcen-Do Kotoba - DukkyoKonko Dongolukko 
(Kyoto: Heirakuji Shoten, 1992), (ii), v, 158 pages. 

(g) Epigraphic Hybrid Sanskrit: 
1. Th. Damsteegt, Epigraphical Hybrid Sanskrit. Its Rise, Spread, Character­
istics and Relationship with Buddhist Hybrid Sanskrit(= Orientalia Rheno­
Traiectina, XXIII)(Leiden: E. J. Brill, 1978), XIII, 345 pages. 

IV. Sanskrit Syntax/ Stylistics: 
1. Vaman Sivaram Apte, Tbe Student's Guide to Sanskrit Composition. A 
Treatise on Sanskrit Syntax for tl1e Use of Schools and Colleges. Twenty­
fourth edition (Poona: D. D. Ganga!, Anath Vidyarthi Griha Pra.kashan, 
1960), xvi, 420 pages. 

JAPANESE EDITION (in progress): "1flH :>"Q. ({~~:&'):" r 77'7; ➔J-~ A 7 1J ,y }-X$ 

ifi..i\r~ (I) ---- Karaka (1.);ffi:;j'i cm~ J ", JIH¥:~~~ : JtWt::k~x~w~~. iil42~ / 
E(JJ.lfg$f.;J.. i:p(Efg$::!t$f.4~. XIV (March 1989), pp. (1)-(136). 

«Akira Suganuma, Kunihiko Tasaki, Miyako Watanabe," V. S. Apte's The Student 
Guide to Sanskrit Composition'. Its Transla_tion ~nd Notes (I)", Tt:5yt:5gaku Rons6 I 
Bulletin of the Faculty of Letters, Toyo University, No. 42: Series of Chinology and 
Indian Philosophy, XIV (March 1989)] 

« An annotated Japanese lrnnslation of Parts I and II » 

* 
2. Oerthold Delbruck, Altindiscl1e Syntax(= Syntaktisclie Forschungen, V) 

(Halle a.S.: Verlag der Buchha11dlung des Wissenhauses, 1888), XXI. 634 
pages. 

UNVERANDERTER PHOTOMECHANISCHER NACHDRUCK (Darmstadt: Wissen­
schaftliche Buchgesellschaft, 1968). 

3. Hans Oertel, Tbe Syntax o( <;:ases in the Narrative and Descriptive Pros~ 
of the Bn'Ih1!1aJJ.aS, I: Tl1e D1s1~nct Use of ~ases (= Indogermanische Bibllo­
thek, I.Abteilung: Sammlung 111dogermamscher Lebr- und Handbilcher, 
I.Reihe:Grammatiken, XVIII)(Heidelberg: Carl Winter, 1926), XV, 364 
pages. 
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4. Jacob Samuel Speyer (Speijer), Sanskrit Syntax. With an introduction by 
Hendrik Kern (Leyden: E. J. Brill, 1886), x, 402 pages. 

JAPANESE REPRINT (Kyoto: Rinsen Shoten, 1968). 

INDIAN REPRINT (Delhi-Patna-Varanasi: Motilal Banarsidass. 1973 and 1980). 

5. - - , Vedische und Sanskrit-Syntax(= Grundriss der indo-Arischen Philolo­
gie und Altertumskunde, Band I, Heft 6)(Straf3burg: Karl J. TMJbner, 1896), 
101 pages. 

JAPANESE REPRINT (Tokyo: Meicho Fukyakai, 1977). 

6. Hans Hens Henrich Hock (ed.), Studies in Sanskrit Syntax: A Volume in 
Honour of the Centennial of Speijer's Sanskrit Syntax 1886-1896 (Delhi: 
Motilal Banarsidass, 1991), xii, 241 pages. 

7. Irach J. S. Taraporewala, Sanskrit Syntax (Delhi: Munshiram Manoharlal, 
1967), vii, 91 pages. 

8. Sukumar Sen, "An Outline Syntax of Buddhistic Sanskrit, being a contri­
bution to the historical syntax of Indo-Aryan", Journal of the Department of 
Letters, University of Calcutta, XVII: Article No. 2 (Calcutta: University of 
Calcutta Press, 1928), vi, 65 pages. 

9. Georg von Simson, Zur Diktion einiger Lehrtexte des buddhistischen San­
sk.ritkanons (= Manchener Studien zur Sprachwissenschaft, Beiheft H) (In 
Kommission bei J. Kitzinger, Mtlnchen, 1965), VI, 166 pages. 

10. K. Meenakshi,Epic Syntax (New Delhi: Meharchand Lachhmandas,1983), 
xi, 231 pages. 

V. Sanskrit Dictionaries: 
1. Vaman Shivaram Apte, The Student's Sanskrit-English Dictionary, con­
~aining app~ndices o~ Sanskrit prosody and important li~erary and geo!fraph-
1cal ?ames in t~ie ancient history of India. 2nd ed. (Repnnted several times by 
Mot1lal Banars1dass, Delhi-Varanasi-Patna, 1973), 8, 664 pages. 

2. Anundoram Barooah, English-Sanskrit Dictionary (Gauhati: Publication 
Board o~ Ass.~m, 1971), xxviii, i, 783 pages, 1 photo (portrait of the author). 

« Contains a Preface" by V. Raghavan on pp. vi-vii» 
(1st ed. 1877-1880 in 3 parts] 

* 
3. :'~ra Aleks3?drovna Mocergina, Sanskritsko-Rus~!°j Slo~ar'. Pod redak-

c1eJ: B. I. Kal Janova (Moskva: Izdatel'stvo "RusskiJ Jazyk , 1978), 896 
pages. 

«Sprig ozeniem "Gram matic:eskogo oc:erka sanskrita" A. A. Zaliznjaka» 
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* 
4. Arthur Anthony Macdonell, A Sanskrit-English Dictionary, being a practi­

cal handbook with transliteration, accentuation, and etymological analysis 
throughout (London: Longmans, Green & Co., 1893), xii, 384 pages. 

4a. NEW EDITION: A Practical Sanskrit-English Dictionary, with trans­
literation, accentuation, and etymological analysis throughout (London: 
Oxford University Press, 1924; reprinted many times), xii, 382 pages. 

* 
5. Klaus Mylius, Worterbuch Sanskrit-Deutsch (Leipzig: VEB Verlag Enzy­

klopadie, 1975), 583 pages. 

6. __ , Worterbuch Deutsch-Sanskrit (Leipzig: VED Verlag Enzyklopadie, 
1988), 322 pages. 

* 
7. Nikita Stchoupak., Luigia Nitti-Dolci et Louis Renou, Dictionnaire sans.krit­

franqais (Paris: Adrien-Maisonneuve, 1932), iv, 897 pages. 

6a: Reimpression anastatiq ue ( 1959). 

6b: Japanese version: 1-t~Jfillfl!. { Bongoliten). ~raduit p~r Kuniji Sawayama iRUJ llif}~ 
(= Publications de la i'vlmson Franco-]aponmse), Fasc1culc I: a- _ a-hri- (Tokyo 
1967), xii, 108 pages. 

* 

8. S-arya Kanta Sastr1, Sans.krit-HindI-English Dictionary (New Delhi/ Bom­
bay-Calcutta-Madras-Patna-Bangalore-Hyderabad: Orient Longman, 1973; 
reprinted 1978), xix, 686 pages. 

* 
9. Vaman Sivaram Apte, The Practical Sanskrit-English Dictionary. Revised 

and enlarged edition in 3 volumes (Editors-in-Chief: P. H. Gode and K. V. 
Karve)(Poona: Prasad Prakashan, 1957-1958-1959: 
Volume I (1957): A - Ka (Assisting Board of Editors: K. v. Abhyankar, 

M. D. Sathe, V. G. Rahurkar and_ D_. G. Padhye), 6, 8, 631 pages. 
Volume II (1958): Kirn - kla (Ass1sung Board of Editors: V. G. Rahurkar. 

R. N. Gadre and D. G. Paclhye), 2, 633-1296 pages. 
Volume III: Ya - Ha, and Six Appendices (Assisting Board of Editors: V. 

G. Rahurkar, R. N. Gaclre, D. G. Padhye and S. D. Joshi), 8, 1297-1768, 
112 pages. 

« Apte's first edition appeared 1890 » 

JAPANESE REPRINT in one volume in reduced size (Kyoto: Rinsen Book Company. 
1978: second printing !986),23.1768.112pages. 

1 O. Sanskrit-W orterbuch,_ herausgegeben van der Kaiserlichen Akademie der 
Wissenschaften, b_earbeitet van Otto [Nikolaus van] Bohtlingk und Rudolf 
[van] Roth. 7 Thede (St. Petersburg: Buchdruckerei der Kaiserlichen Aka­
demie cler Wissenschaften. [1852-l 1855-1875): 
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I. Die Vokale, XII, 1142 Spalten, III Seiten. 
II. ka - cha, (II Seiten), 1100 Spalten, II Seiten. 
III. ja - dha, (II Seiten), 1016 Spalten. 
IV. na - pha, (I Seite), 1214 Spalten, (II Seiten). 
V. ba - ma, nebst Nachtragen und Verbesserungen van a - ma, (II Seiten), 

1678 Spalten. 
VI. ya - va, (I Seite), 1506 Spalten,(l Seite). 
VII. sa - ha, nebst den Verbesserungen und Nachtragen zum ganzen Werke, 

(III Seiten), 1822 Spalten. 

NEU DRUCK der Ausgabe St. Petersburg 1855-1875 (in 7 Teilen) (Osnabruck: Otto Zeller 
Verlagsbuchhandlung / Wiesbaden: Antiquariat Otto Harrassowitz. 1966). 

JAPANESE REPRINT with" Acknowledgment" by Takahisa Kosek.i (1MJlf -Jt~) both in 
English and Japanese at the end of Volume VII (Tokyo: Meicho Fukyakai, 1976). 

INDIAN REPRINT (Delhi: Motilal Banarsidass, 1990). 
[First Indian reprint of the St.-Petersburger Ausgabe 1855-1875]. 

ENGL~SH V~RSION in preparation:- Translator: Madhusudan Mishra/ Editor: J. L. 
Shastn ( Publication announced by Motilal Banarsidass, Delhi-Patna-Varanasi). 

N. 0 • ·· Die Uni'.'.'ersit~tsbibliothek [Ttlbingen] besitzt ein Exemplar mit zahlreichen Randglossen von Roth 
persllnlich , Forschung: Miueilung der DFG (= Deutschen ForschungsgemeU1schaft], 1/83, p. 24a. 

11. Otto Bohtlingk, Sanskrit-Worterbuch in kilrzerer Fassung. 7 Sande (St. 
Petersburg: Buchdruckerei der Kaiserlichen Ak.ademie der Wissenschaften, 
1879-1889): 
(I) 1. Band (1879): Die Vokale, (I), VI, 299 pages 

[" Nachtrage und Verbesserungen", pp. 282a-299c ]. 
2. Band (1881): ka - JJ.a, IV, 301 pages 

(II) 
["" Nachtrage und Verbesserungen" (a - jii), pp. 285a-30 I c]. 

3. Band (1882): ta - na, IV, 265 pages 

(III) 

[" Nachtrage und Verbesserungen" (a -n), pp. 246b-265c]. 
4. Band (1883): pa - bha, IV, 302 pages 

[" Nachtrage und Verbesserungen" (a - bh), pp. 290c-302c]. 
5. Band (1884): ma -la, II, 264 pages 

[" Nachtrage und Verbesserungen" (a -1), pp. 240b-264c]. 
6. Band (1886): va - ~a. (I), 306 pages 

[" NachLrage und Verbesserungen" (a - s), pp. 292c-306c). 
7. Band (1879): sa, ha, General-Index zu den sechs Nachtragen und 

letzte Nachtrage, II, 390 pages 
[" General-Index zu den sechs Nachtragen und letzte Nachtrage", pp. 289-

390]. 

NEUDRUCK in Hetioplanverfahren van F. A. Brockhaus. 7 Sande in 3 (Leipzig: Ver­
lag van Markert und Petters, 1923- l 925). 

PHOTOMECHANISCHER NACHDRUCK mit einem "Vorwort zum Neudruck" vom 
Verlag (Graz: Akademische Druck- und Verlagsanstalt, 1959). . 

LT d · K · I' chcn tucadcm1e der ,, nverlln cner /\bdruck der 1879-l889 in Petersburg 1m Auf1rag der a1ser 1 . b 
\'vissenschaftcn crschicncnen Ausgabc: mil ""Vorwort zum Neudruck"" des Vcrlags (Seplcm er 
1959), p. (I),.• 
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JAPANESE REPRINT with a "Foreword" in Japanese by Takahisa Koseki, and a fron­
tispiece (photo of Bohtlingk)(Tokyo: Meicho Fukyokai, 1976). 

INDIAN REPRINT (Delhi: Motilal Banarsidass, 1991). 
[Apparently reprinted from the Markert-Petters Ausgabe 1923-1925; with a frontis­
piece of 8 ohtlingk's photo] 

VERKLEINERTER NACHDRUCK in I Band (Kyoto: Rinsen Shoten, 1991), (II), VI. 
2,130 pages (in serial pagination together with the original one): 

I (pp. 1-300), II (pp. 301-602), III (pp. 603-868), IV (pp. 869-1170), V (pp. 1171-1434), VI (pp. 
1435-1740), VII (pp. 1741-2130). 

1 la. Carl Cappeller, Sanskrit-Worterbuch nach den Petersburger Worter­
buchern (Straf3burg: Karl J. Trubner / London: Tiiibner, 1887). 

NEU DRUCK (Berlin: Walter de Gruyter & Co., 1955), VII, 541 pages. 
«Zweiter Nachdruck 1966 » 

ENGLISH EDITION: .4 Sanskrit-English Dictionary based upon the St. Petersburg 
Lexicons (Straf.lburg: Karl J. Trubner, 1891), VIII, 672 pages. 

INDIAN REPRINT of the English edition(= Chowk.hamba Sanskrit Studies Series, 
XCI) (Varanasi: The Chowkhamba Sanskrit Series Office, 1973), viii, V-VII, 672 
pages (with a '"Preface·· by Klaus Ludwig Janert, pp. vii-viii). 

JAPANESE REPRINT of the English edition in reduced size (Tokyo: Meicho Fuky1l­
kai, 1982). 

11 b. Richard Schmidt, Nachtrage zum Sanskrit- lVorterb uch in kilrzerer 
Fassung von Quo Bohtlingk(Hannover: Heinz Lafaire, 1924-1926/ 
Leipzig: Otto Harrassowitz, 1928), VIII, 398 pages. 

Originally published in 8 fascicles: I (Hannover 1924). II-JV (1925), v-VI ( 1926), 
VII-VIII (Leipzig I 928). 

[" Nachtrag", VIII, pp. 381-396; "Schlusswort", p. 397f.] 
«'"TIIEODOR Z,\Cll.-\RIAE uem um u1e Sanskrit-Lexikographie hochveruienten Gelehrten in 
treuer Verehrung gewidmet", p. 111» 
«Cf. V.31 below» 

JAPANESE REPRINT (Verkleinerter Nachdruck)(Tokyo: Meicho FukyOkai, 1983). 
«With a bibliographical note in Japanese at the end of the book» 

ANOTHER JAPA~ESE REPRINT: (_Verkleinerter) Nachdruck der Ausgabe von 
Otto H,111·assow1lz 1928 (Kyoto: R111sen Shmen, J 991). 

INDIAN REPRINT (Delhi: Motilal Banarsidass. 1991). 

1 lc. Viccore Pisani." Kosaparisis~ani". Va.k, No. 2 (Poona, December 1952), pp. 1-30. 

12. A. M. Ghata~e (Ge_ne~al Editor), An Encyclopaedic Dictionary of San­
skrit on Hisrorical Principles (Poona: Deccan College Postgraduate and Re­
search Institute, 1976- ): 

Volume One: 
Part I (1976), VI, LXXXVIII, 216 pages; 
Part II ( 1977), (III). 217-504 pages; 
Part III (1978), (III), LXXXIX-CXXVIII, 505-719 pages. 
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Volume Two: 
Part I (1979), (III), 721-976 pages; 
Part II (1980), (III), 977-1224 pages; 
Part III (1981), (III), 1225-1477 pages. 

Volume Three: 
Part I (1982), 1479-1638 pages; 
Part II [General Editor: S. D. Joshi](1988), 1639-1798 pages; 
Part III (1989), 1170-1958 pages [ -an-anuviddha-]. 

See A Dictionruy of Sanskrit on Historical Principles (For Private Circulation only) 
(Poona: Deccan College of Post-Graduate and Research Institute, 1949), 8, xxxv pages. 

Cf. Louis Renou, Sanskrit et Culture [I.6 above], pp. 113-125: "Un Thesaurus Sanskrit". 

Cf. A. M. Ghatage (General Editor), M.A. Mehendale (Joint General Editor), G. V. 
Devasthali (Editor). Dictionary of Sanskrit on Historical Principles(Specimen Fas­
cicule) (Poona: Deccan College Post-Graduate and Research Institute. 1973 ), (iii), 54 
pages. 

Cf. J. W. de Jong and F. B. J. Kuiper. Some Comments on the Specimen Fascicule of the 
Dictionary of Sanskrit on Historical Principles (Distributed in mimeograph in April 
1974), 18 pages. 

13. Moni_er Monier-Williams, A Sanskrit-English Dictionary, etymologically 
and philologically arranged with special reference to Greek, Latin, Gothic, 
German, Anglo-Saxon and other cognate Indo-European languages (Oxford 
1872 and 1888): 

13a. NEW EDITION: A Sansk[it-English Dictionary, etymologically and 
philologically arranged with special reference to cognate Indo-European 
languages. New edition, greatly enlarged and improved with the collabo­
ration of Ernst Leumann, Carl Cappeller and other scholars (Oxford at the 
Clarendon Press, 1889), xxxvi, 1333 pages. 

[Reprinted many times both at home and abroad] 

13b. INDIAN REPRINT: (Delhi-Varanasi-Patna: Motilal Banarsidass, 1963, 1964, 
1970, 1974, 1976, 1979, 1983, etc.). 

13c. JAPANESE REPRINT in reduced size (Tokyo: Meicho Fukyllkai. 1981 ). 

14. - - , Dictionary.English and Sanskrit. Published under the patronage of the 
East-India Company (London: W. H. Allen & Co., 1851). xiv, 860 pages. 

INDIAN REPRINTS: 
14a. (= The Chowk.hamba Sanskrit Studies Series, XIIl)(Varanasi: The Chowkhamba 
Sanskrit Series Office, 1961). 

14b. (New Delhi: Munshiram Manoharlal. I 976) . 

.. .. .. 
15. Hermann Grassmann, Worterbuch zum Rig-Veda (Leipzig: Otto Harras­

sowitz, 1873; Neudruck 1936): 
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15a. UNVERANDERTE AUFLAGE (Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1955, 1964, und 
1976), VIII Seiten + 1776 Spalten. 

16. Walter Neisser, Zum Worterbuch des ]?.gveda, 2 Hefte (= Abhandlungen 
fur die Kunde des Morgenlandes, XVI, 4 und XVIII, 3)(Leipzig: F. A. 
Brockhaus, 1924-1930): 
Heft I: A -Ausana, XIII, 205 pages; 
Heft II: A. Nacl1trlige zum ersten Heft I B. Die mit Guttural anlautenden 
W orter, 95 pages. 

16a. LIECHTENSTEINER NACHDRUCK der AKM (Nandeln: Kraus Reprint Ltd., 
1966). 

17. Suryakanta, A Practical Vedic Dictionary (Delhi - Bombay - Calcutta -
Madras: Oxford University Press, 1981), xvii, 750 pages . 

.. 
18. Maurice Bloomfield, A Vedic Concordance, being an alphabetic index to 

every line of every stanza of the published Vedic literature and to the litur­
gical formulas thereof, that is an index to the Vedic Mantras, together with 
an account of their variations in the different Vedic books(= Harvard Ori­
ental Series, X) (Cambridge, Mass.: Harvard University Press, 1906), xxii, 
1078 pages. 

INDIAN REPRINT (Delhi-Varanasi-Patna: Motilal Banarsidass, 1964). 

18a. Aryendra Sharma, Beitriige zur vedischen Lexicographie: Neue l-Vorter 
in M. Bloomfields Vedic Concordance(= PHMA: Mitteilungen zur idg., 
vornehmlich indo-iranischen Wortkunde sowie zur holothetischen Sprach­
theorie, Heft 5/6)( M-Unchen: J. Kitzinger, 1959 I 1960), XXI, 366 pages . 

.. 
19. B. J. Sandesara and J.P. Thaker, Lexicographical Studies in "Jaina San­

skrit"(= Tbe M. S. University Oriental Studies, No. 5)(Baroda: Oriental 
Institute, 1962), (i), 241 pages. 

[Reprinted from the Journal ofclle Oriental Instituce(Baroda)] 

Cf. Maurice Bloomfield, "'Some Aspects of Jaina Sanskrit", ANJJ,:Jf.lI'ON· Fescschrifc 
Jakob Wackernagel zur Vollendung des 70. Lebensjahres am J 1. Dezember J 923 ge­
widmet von SchrJlern, freunden und Kollegene (Mit einem Bildnis) (G6ttingen: Van­
denhoeck & Ruprecht, 1923), pp. 220-230. 

«Concludes: " ... The Sanskrit Lexicon of the future will have much business with Jain a Sanskrit."» 

.. 
20. Franklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary 

[Seep. 8: § IIl.f.l above] 

21. Sanskrit-Worterbuch der buddl1istischen Texte aus den Turfan-Funden, 
begonnen van Ernst Waldschmidt. Im Auftrage der Akademie der Wissen­
schaften in Gottingen, herausgegeben van Georg van Simson (Gottingen: 
Vanden.hoeck & Ruprecht, 1973- ): 
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1. Lieferung ( 1973): a-, an-/antar-vasa, XVIII, 80 pages; 
2. Lieferung ( 1977): antar-ha/avadata-var.l)a, IV, 81- 160 pages; 
3. Lieferung (1982): avadata-var.r;ia/acmadr~.ti-(pratipak~ilrtham), VII, 161-240 pages; 
4. Lieferung (1984): tltma-dvtpa/idam, III, 241-320 pages 

«Unter Beratung von Georg von Simson, bearbeitet von Michael Schmidt»; 
5. Lieferung ( 1987): idam / upa-sam-ptldita, Ill, 321-400 pages 

«Unter Beratung van Georg van Simson, bearbeitet van Michael Schmidt und Jcns­
Uwe Hartmann»; 

6. Lieferung (1990): upasarga / au~adhi, Nachtrilge zu a-, an- I adhara, IV, 401-480 pages 
«Bearbeitet von Michael Schmidt und Siglinde Dietz» 

Cf. Heinz Bechert, "Das ,Sanskric-W orterbuch derTurfan-Funden' als Hilfsmittel fUr die 
Zentralasienforschung", Sprachen des Buddhism us in Zentralasien: Vortrllge des Ham­
burger Symposions vom 2.Juli bis 5.Juli 1981, herausgegeben von Klaus Rohrborn und 
Wolfgang Veenker (Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1983), pp. 4-10. 

U ntersuch ungen zurbuddhistischen Literatur(Sa_nskri_t- W (Jrterbuch der_Turfan-Funde): 
Tatigkeitsbencht der Arbeitsstelle G6uingen filr die Zeit vom 1.4.1968 bis 29.2.1988, 
vorgelegt von Heinz Bechert (Gottingen 1988), 101 pages. 

Michael Schmidt," Probleme der laufenden W orterbucharbeit", Untersuchungen zur 
buddhistischen Uteratur (Sanskrit-W 6rterbuch der Turfan-Funde): Berichte Ober die 
12. Arbeitstagung der Kommission [ilr buddhiscischen Studien der Akademie der Wis­
senschaften in Gotcingen am J 3. 1. J 990: Sans.krit-W orterbuch der Turfan-Funde: 
Planung und Perspektiven, vorgelegt von Heinz Bechert (Gottingen 1990), pp. 58-70. 

Cf. auch Heinz Bechert, Abkl1rzungsverzeichnis zurbuddhistischen Literatur in lndien 
und SOdostasien (= Sanskrit- w orterbuch der buddhiscischen Texce aus den Turfan­
Funden, Beiheft III) (Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1990), 243 pages. 

VO RAB DRUCK: Abkarzungsverzeichnis zur buddhistiscl1en Literarur in lndien und 
Sadostasien insbesondere zu den Veroffenclichungen der Kommission far Buddl1istische 
Swdien der Akademie der Wissenschafcen in Goctingen, herausgegeben von I-1. Bechert 
(Goctingen 1988), 178 pages. 

.. .... 
22. Ernst und Julius Leumann, Etymologiscl1es Worterbuch der 5_anskrit­

sprache, Lieferung I: Einleitung und ab is ja (= Jndica: Texte, Obersetzung­
en und Studien aus den Gebieten der indischen Religions-, Kultur- und 
Sprachgeschichte in zwanglosen Heften, herausgegeben von E. Leumann, 
Heft l)(Leipzig: Otto I-Iarrassowitz, 1907), 112 pages. 

23. Manfred Mayrhofer, Kurzgefasstes etymologiscbes Worterbucl1 des Alt­
indischen / A Concise Etymological Sanskrit Dictionary(= Jndogermanische 
Bibliothek, II.Reihe: WorterbOcher) (Heidelberg: Carl Winter/ Universitats­
Verlag, [ 1952-] 1956- 1980): 

Band I (Lieferungen l-8)(1952-1956): A -Th, XXXV, 570 pages; 
Band II (Lieferungen 9-17)(1957-1963): D - M, 700 pages; 
Ban_d II! (Lieferungen 18-26)(1965-1976): y - H, Nacl1trage und Be-

ncht1gun~en, XXIII, 808 pages; . . 
Ban~ I:V (L1eferu_ngen 27-31)(1978-1980): Register. Unter M1tarbe1t van 

R~d1ger Schmidt und Ronald Zwanziger (Lieferung 27 = ~ru1d IV, 
L1eferung 1), [und] van Heinz Dieter Pohl, Rudiger Schmidt und 
Ronald Zwanziger (Lieferungen 28-31 = IV, 2-5), VIII, 384 pages. 
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24. - - , Etymologisches Worterbuch des Altindoarischen (= Indogermanische 
Bibliothek, II.Reihe: Worterbacher) (Heidelberg: Carl Winter/ Universiutts­
verlag, 1986- ): 
Erster 8 and: 

1.Lieferung (1986), (III), 76 pp.: 
"Vorbemerkungen", pp. 1-6; 
"Vorlllufiges AbkUrzungsverzeichnis", pp. 7-31. 
Erster Teil - Altere Sprache: a- 1 - antara- 1, pp. 33-76. 

2.Lieferung (1987): antara-1 - al1t-, pp. 77-156. 
"Neu hinzukommende AbkUrzungen" (on the backs of the cover). 

3.Lieferung (1988): ahoracra- - u~as-, pp. 157-236. 
"Neu hinzukommende AbkUrzungen" (on the backs of the cover). 

4.Lieferung (1988): u~asta- - KART 2 , pp. 237-316. 
"Neu hinzukommende AbkUrzungen" (on the backs of the cover). 

5.Lieferung (1989): karta. - Jq-~ayu-,pp. 317-396. 
"Neu hinzukommende AnkOrzungen" (on the backs of the cover). 

6.Lieferung (1989): kr~tvala- - GAL 1, pp. 397-476. 
"Neu hinzukommende AbkUrzungen" (on the backs of the cover). 

7.Lieferung (1990): GAL 1 (Fortsetzung) - chamba_t + kar, pp. 477-556. 
"Neu hinzukommende AbkOrzungen"(on the backs of the cover). 

8.Lieferung (1990): CHARD - car.hi, pp. 557-636. 
"Neu hinzukommende AbkOrzungen" (on the backs of the cover). 

9.Lieferung (1991): cala- - DA 3 , pp. 637-716. 
"Neu hinzukommende AbkOrzungen" (on the backs of the cover). 

Cf. Manfred M ayrhofer, Zur Gest ill tung des etym ologiscilen VV 6rterbucbes einer 
"Grosscorpus-Spracile". Mit je einem Anhang von Vasilij Ivanovic: Abaev, sowie 
Karl Hoffmann und Eva Tichy(= Veroffentlicilungen derKommissionfilrLinguistik 
und Komm um·kationsforschung, Heft 11) (= Osterreichische Akademie der Wissen­
schaften, Philos. -hist. Klasse, Sitzungsbericllte, 368. Band)(W ien: Verlag der Akademie, 
1980), 58 pages. 

25. Ralph Lilley Turner, A Comparative Dictionary of the Indo-Aryan Lan­
guages (London: Oxford University Press, [1962-] 1966, reprinted 1973), 
xx, 841 pages. 

« 14845 articles» 

25a. Indexes, compiled by Dorotl1y Rivers Turner (London: Oxford Univer­
sity Press, 1969), ix, 357 pages. 
[(Publication of the) School of Oriental and African Studies, University of London] 

25b. Phonetic Analysis, by Sir Ralph and Lady Dorothy Turner (London: 
Oxford University Press, 1971), viii, 237 pages. 

[(Publication of the) School of Oriental and African Studies, University of London] 

26. C. C. U111enbeck, Kurzgefasstes etymologisches Worterbuch der alt­
indischen Sprache (Amsterdam: Joham1es Moller, 1898-1899), XII, 367 
pages. 

UNVERANDERTER NEUDRUCK (Osnabrock: Otto Zeller Verlag. I 973). 
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27. Walther Wust, Vergleichendes und etymologisches Worterbuch des Alt­
Indoarischen (Altindischen) (= Indogermanische Bibliothek, I. Abteilung: 
Sammlung indogermanischer Lehr- und Handbiicher, II. Reihe: Worter­
biicher, Band IV)(Heidelberg: Carl Winter, 1935), 208 pages. 

«Lieferung 1-3» 

***** 
Cf. Carl Darling Buck with the co-operation of colleagues and assistants, A Dictionary 
of Selected Synonyms in the Principal Jndo-European Languages: A Contribution to the 
History of Ideas (Chicago: University of Chicago Press, 1948; reprinted in paperback 
book form with size-reduced text-pages by the University of Chicago Press in Chicago 
and London, 1988), xix, 1515 pages. 

«More than 1,000 groupings of synonyms in 22 chapters: "Index of Headings", pp. 1505-1515» 

The American Heritage Dictionary of In do-European Roots, revised and edited by Calvert 
Watkins (Boston: Houghton Mifflin Company, I 985), xxxvii, 113 pp. 

[Editor and Etymologist: Marion Severynse] 
«A revised version of The 1!.merican 1/eritage Dictionary of Indo-Europesn Roots, 
an appendix to The American Heritage Dictionary of the English Language, published in 1969» 

«Watkins, "lndo-European and the lndo-Europeans", pp. xi-xxiv» 
«" Index (of English words)", pp. 81 · I 10» 

C. T. Onions, The Oxford Dictionary of English Etymology. Edited by C. T. Onions, with 
the assistance of G. W. S. Friedrichsen and R. W. Burchfield (Oxford at the Clarendon 
Press I Oxford University Press in 20 cities all over the world, 1966, reprinted in the same 
year), xvi, 1025 pages. 

«Sanskrit words are fully referred 1011 

...... 
28. Wolfgang Schwarz, Riicklaufiges Worterbuch des Altindischen I Reverse 
Index of Old Indian. Ausgearbeitet von W. Schwarz, durchgesehen und er­
g~nzt von Oskar E. Pfeiffer. Mit einem Vorwort von Manfred Mayrhofer 
(Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1974-1975-1976-1978), VIII, 928 pages . 

.. 
29. Kashinath Vasudev Abhyan.kar, A Dictionary of Sanskrit Grammar 
(= Gaekwad's Oriental Series, CXXXIV)(Baroda: The Oriental Institute, 
1961), xvi, 415 pages. 

SECOND REVISED EDITION (1977), xvi, 448 pages. 

30. Louis Renou, Terminologie grammaticale du Sanskrit(= Bibliotheque de 
l'Ecole des Hautes Etudes, Fascicules 280, 281 et 282)(Paris: Champion, 
1957), xi, 541 pages. 
[Ouvrage pub lie avec le concours du Centre National de la Recherche Scientifique] 

* .. * 
31. Theodore Zachariae, Die indischen Worterbacher (Kosa)(= Grundriss der 

indo-arischen Philologie u11d Altertumskunde, Band I, Heft 3 B)(Stral3burg: 
Karl J. TrUbner, 1897), 48 pages. 
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32. Madhular M. Patkar, History of Sanskrit Lexicography (New Delhi: 
Munshiram Manoharlal, 1981), viii, 199 pages. 

33. Claus Vogel, Indian Lexicography(= A History of Indian Literature, 
Volume V: Scientific and Technical Literature, Part II, Fascicle 4) (Wies­
baden: Otto Harrassowitz, 1979), 295-401 pages. 

Cf. C. Vogel," Sr1dharasenas Vi~valocana: EinJaina-W orterbuch des Sanskrit im 
lamaistischen Kan on", Nachrichcen der Akademie der Wissenschafcen in Gouingen, 
I. Philol.-hist. Klasse, Jahrgang 1976, Nr. 8 (Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 
1976), pp. 305-330. 

34. Studies in Historical Sanskrit Lexicography, edited by A. M. Ghatage, 
R. N. Dandekar and M. A Mehendale (= Centre of Advanced Study in 
Linguistics, University of Poona, Series Major, No. 3)(Poona: Deccan 
College of Post-Graduate and Research Institute, 1973), (vi), 131 pages. 

35. Bernfried Schlerath, Sanskrit Vocabulary arranged according to word 
families with meanings in English, German and Spanish (Leiden: E. J. 
Brill, 1980), IX, 216 pages. 



APPENDIX I 

Some Japanese Publications 

1. rr i][l!..9.f!I~. -ij- ✓ ;,,_:7 1J "/ t-x?t <= ~~~~. 280)< **: !MHm. 1974), 
xvi, 331 1f o 

Naoshiro TSUJI, Sansukuricto Bunpo (= Jwanami Zensl10, No. 280)(Tokyo: Iwanami 
Shoten, 1974), xvi, 331 pages. 

THIRD IMPRESSION with revisions ( 1976). 

1 a. ~iyoshi Yoroi, Index co Prof. N. Tsuji's Sanskrit Grammar(= Buzan Studies of 
Onental Texts, II)(Tokyo: Suzan Genten Kenkyokai, 1977), ii, 275 pages. 

2. ~W- ~* (ii). }~rn·11R{ '1tfa::kmMIHJID¥-: ~*$ff:jMrfl. 1964-1974 ), 1x. 
iii, i, i, i, 15681{ 0 

Unrai WO?IHARA (ed.), Kanyaku Taisho: Bon-Wa Daijicen (fokyo: Suzuki Research 
F~und~t1on, 1_964-1974), IX, i, i, i, i, 1568 pages. 
[First six fasc1cles published 1940-1943 in Tokyo] 

REVISED ENLARGED EDITION with supplement (Tokyo: Kodan-sha I Suzuki Re-
sear~h F ~undation, 1979), (iv), vii, X, 1568. 71 pages. . 
Enghsh_t~tle: U. Wogihara's Sanskrit-Chinese-Japanese Dictionary. Revised and Enlarg­

ed Ed1t..1on, seen through the press by Naoshiro Tsuji. 

FURTHER REPRINT in reduced size (Tokyo: Kodan-sha, 1986). 

3. m 1E- tm. Mal1t1vyucpatti I 1-t~i~;f[Jp_g~n,t~ft]~*~M$: '?}\- .Jj".' ::J...''/ I­

I\''} 'T 4 ( Jt~*!i':M*~ ~Wx><*MWOO*~JtH*~ffi~, rl,:::../ ri,- ~M~) 
~fflL ~a**M:k~. ::kIE..li1f..li~ = +B )o 

Ry~zaburo Sakak.i, Honyaku Myogi Taisha/ Mahiivyucpacti. 2 parts (= K[OCo Teikoku 
Da1gaku Bunka Daigaku Sosho, 111/Illbis)(Kyoto: Shingonsha Kyoto Da1gaku.- 1916): 
Part I: Mahavyutpatti in Sanskrit, Tibetan and Chinese with Japanese translatton, L VIII, 

616 pages, 1 folded sheet (with 2 plates). 
Part II: Supplementary volume: Sanskrit index, 166 pages. 

3a. g§~ *t1tcti). ~1t,1w.t ttliit:i~::kif@§~i:g~5I l= fJflc11~uJT1L ffi-J 
CRAffi: ffil~ulf3E~. nmu+-~n~=+B )o 
Kyoo Nishio, Za-Bon Taisho: Honyaku Myogi Taisha Chibeuogo ~aku~n (= Buuen 
Ken.kya, !)(Kyoto: Butten Kenkyokai, 1936), (ii), 338, (i), 6 pages (111 mimeograph). 

Pl-IOTOM ECHAN[C REPRINT in two volumes(= Suzuki Research Foundation Reprint 
Series, I)(Tokyo: Suzuki Research Foundacion, 1962): 

Volume I: Mahavyutpal!i,edited by R. Sakaki. . . 
Volume II: Sanskrit and Tibetan Indexes(l parts in 1 volume), compiled by R. Sakak1 

and K. Nishio. 

RECENT PHOTOMECHANIC REPRINT (Tokyo: Kokusho Kankokai tiilil:=-ffJ11~. 
1981 ). 
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Cf. Akira Yu yam a, A Bibliograpphy of the Sanskrit Texts of the Saddharm apu.r;ujarlkasatra 
(= Faculty of Asian Studies Oriental Monograph Series, V)(Canberra: Centre of Oriental 
Studies in association with Australian National University, 1970), p. 88f. 

4. ~)]K ~* (~). :1tIW!lH, Qi!$!ff!. fflHf;glj'i:;k~ I The Sanskrit-Chinese 
Dictionary of Buddhist Technical Terms based on the Mah:!Ivyutpatti ~: 
~lfilili&:t±. *.IEggif- I ~T~lt&: *lE+.liif-). 
Unrai Wogihara, Bon-Kan Taiyaku: BukkyaJiten -Honyaku Myagi Taisha (Tokyo: 
Heigo Shuppansha, 1915; 2nd revised edition 1926). 

PHOTOMECHANIC REPRINT of the 1926 revised edition, including Wogihara's copi­
ous notes (62 pages)(Tokyo: Sankibo Busshorin Ll.J~Jjffl~~;ft. 1959), 11,245, 60, 2, 
(i), 199,163, (i),4 pages. 

TAIWAN REPRINT of the 1959 Tokyo edition (~:ft: mx'iite~ I Taipei: Hsin Wen­
feng Publishers, 1976), with an addition of Wogihara's notes in Chinese translation 
(51 pages). 

s. =5"~ t~~-=t- · 1MH3 i¥- <~): ffiH~~~~~ <~J?-: *i¥Jtnl, -!fl~ 
7Cif-): 
Yumiko Ishihama and Yoichi Fukuda (eds.), A New Critical Edit.ion of the Mahavyutpatt.i: 
Sanskrit-Tibetan-Mongolian Dictionary of Buddhist Terminology(= MaterialsforTibetan­
Mongolian Dictionaries, Volume I)(= Studia Tibetica, No. 16)(Tokyo: The Toyo Bunko, 
1989), 40,460 pages. 

6. ::f::iJII ~Jit'{ <ti>: =~*aR~gfR <%Ji{: Jl~J¥xnl. ~nx-if:. ): 
Mie Ishikawa (ed.), A Critical Edition of the Sgra Sbyor Barn Po Gnyis Pa. An Old and 
Basic Commencary on theMahavyutpatti (= Maten·alsforTibecan-Mongolian Dictionaries, 
Vol. 2) (=Studia Tibet.ica, No. 18)(Tokyo: The Toyo Bunko, 1990), 14, 137 pp. 

1. m:rt~~. 4-g§ *tx • 1£~ -N: <~~). 1i-ffl~Jt£t~;~;.1:r-=~ <*fiR: 
*ffll::k$:!t$W F9~71/7liJJ¥J1r, Bgf[]Q!l-1----gg+-if-): 
Wu-t'i Ch'ing-w€n-chien, tranaslated and explained by Jitsuzo Tamura, Shunju Imanishi 
(and) Hisashi Sato. 2 vols. (Kyoto_: Jnstitu_te for Inland_ Asian Studies, J 966-1968), xxv, 
1075, 2 9 (including 2 plates and 7 11lustrat1ons) pages; 1x, 674, , 3, 2 pages. 

[Vol. II: Indices to Mongolian, Tibecan, Mongolian, Uighur, and Chinese] 

7a. Katsumi Mimaki { ITT!& ~B}, "Tibetan Index to the Pentaglot Dictionary( r .Ji.{ifc 
iffx~ J )". irnm ~gMJ:c~). Jll7V-7t::t::Ht7->x1t3'.1:imc gia~fl!lto:>WT~ __ i:ftDil. 
+--<. 'Y }-- • -1 >' }-! :a: i:p,c,,i: -- ( mtm::k$X$filf 1990), pp. 85-279 (195 pages). 

[Index to the above Kyoto edition of the Wu-t'i Ch'ing-wen-chien I 1i H?A':z~J 



APPENDIX II 

Some Publications 
on Indigenous Buddhist Sanskrit Grammarians 

Har:mut Scharfe, Grammatical Literature (Wiesbaden 1977), pp. 162-167 
(with a selected bibliography on page 205 on Chapter IX). 

[Cf.§ Illa2 above] 

Pieter Cornelis Verhagen, Sanskrit Grammatical Literature in Tibet: A Study 
of the Inda-Tibetan Canonical Literature on Sanskrit Grammar and the 
Development of Sanskrit Studies in Tibet (Doctoral Thesis: Leiden, 1991 ), 
viii, 2 75 pages. 

[An extensive bibliography of relevant modern works on pages 153-161] 

* 
Alexander Csoma [Csoma Sandor K6rosi], "Enumeration of the Historical 

and Grammatical Works to be Met with in Tibet" Journal of the Asiatic 
Society of Bengal, VII, 1 (Calcutta 1838), pp. 147-152, esp. p. 150f. 

REPRINTED in lASB, New Series, VII, Extra Number[= Collection of Csoma's ar­
ticles published in the JASB](Calcutta 1911 ). pp. 81-89. 

Sa tis Ch_andra Vidyabho~ar.ta, "Sanskrit works on Literature, Grammar, 
1:U1etonc and a Lexicography as Preserved in Tibet", Journal & Proceed­
ings of the Asiatic Society of Bengal, III, 2 (Calcutta, February 1907), 
pp. 121-132. 

* * * 

1. Heinrich L-Uders, "Katantra und Kaumaralata", Sitzungsberichte der Preu­
/Jischen Akademie der Wissenschaften, 1930, pp. 482-538. . . 

= Philologica Indica: Ausgewtihlte kleine Scbrifte11; von He1m·1ch Lilders: 
Festgabe zum siebzigsten Geburtslage am 25. Jull 1939 dargebracht von 
Kollegen, Freunden und SchOlern (Gl:>ttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 
1940), pp. 659-721. 

2. Candra-VyakaraJJ.a: Die Grammatik des Candragomin. Satra, U.r;,.a.di, . 
Dha.tupa_tha, herausgegeben von Bruno Liebich (= Abhandlungen filr d1e 
Kunde d~s MorgenJandes, Band XI, Nr. 4)(Leipzig: F. A. Brockhaus, 19~2; 
Genehm1gter Nachdruck von Kraus Reprint Ltd., Nendeln, 1966), X, 47 , 
235 pages. 

"Dhatupa~ha", PP- I• -34• (" Verzeichnis der Wurzeln". pp. 35* ·4 7" ); 
"Cand~~-Satra", PP- 1-139 ("Verzeichnis der ~lltra", P,f- 182-23~): 
"Ur;iad1 ,pp.140-171 ("VerzeichnisderUnad1-Worte ,pp. 172 18 ~)- . 

· · d o mnn1ughost1ya respectively J { Each section begins with namo /Juddhayn, nnmo ,,ag/!vnrayn. Rn nam · · 
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3. Candra-Vrtti: Der Original-Kommentar Candragomin's zu seinem gram­
matischen Satra, herausgegeben van Bruno Liebich (= Abhandlungen [Or 
die Kunde des Morgenlandes, XIV)(Leipzig 1918; reprinted Nandeln 1966), 
XIII, 521 pages. 

"Candra-Vrtti". pp. 1-514, beginning with namo vagtsvnraya. 
"Varl}a-Sotra", pp.515-517, beginning with namomrtyujice (N. B. Tanjur pays homage 

to Manjusr1; .see p. 516 n. 1 ). 
"Die Anfangsworte der G~a·s in alphabetischer Ordnung", pp. 518-521. 

Cf. Bruno Liebich, "Das Datum des Candragomin", WienerZeitschn'ftef'iJrdieKunde 
des Morgenlandes, XIII (1899; reprint - New York-London), pp. 308-315 . 

(See also Scharfe, op.cit., p. 164 n. 9). 

Michael Hahn." Der Autor Candragomin und sein Werk", Zeitschrift der Deutschen 
Morgenl:Jndischen Gesellschafc, Supplement II: Vortr:Jge des XVIII. Deucschen Orien­
calistencag (L0beck: J .-S. Oktober 1972) ( 1974), pp. 33_1-3~5. 

Cf. his Candragomins Lokanandana.caka. N?ch <!em t1bet1sch~n Tanjur 0berseczc. Ein 
Beitrag zur klassiscl1en indischen Sch~usp1eld1chwng (= Asiacische Forschungen, 
XXXIX)(Wiesbaden: Otto Harrassow1tz, 1974), PP· 1-13: "Der Au tor des Lokanan­
da uud seine Zeit". 



APPENDIX III 

Two Recent Publications 
Containing Articles on Buddhist Sanskrit 

1. Die Sprache der iiltesten buddhistiscl1en Oberlieferung I The Languages of 
the Earliest Buddhist Tradition(= Symposien zur Buddhismusforschung, II), 
berausgegeben von Heinz Bechert (= Abhandlungen der Akademie der Wis­
senschaiten in Gottingen, Philol.-hist. Klasse, Dritte Folge, Nr. 117)(Gottin­
gen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1980), 193 pages. 

[Contributions by Heinz Becherc, John Brough, Cole~te Caillat. K. R. Norman, Gustav 
Roth, Ernst Waldschmidt, A. Yuyama, Georg van Simson] 

2. Dialectes dans Jes litteratures indo-aryennes. Actes du Colloque Internation­
al organise par l'UA 1058 sous Jes auspices du C.N.R.S. avec le soutien du 
Co!lege de_ France, de la Fondation Hugot du College de France, de J'Univer­
site de Pans III, du Ministere des Aff aires Etrangeres, Paris (Fondation 
Hugot, 16-1~ septembre 1986). Ouvrage publie avec le concours du CNRS, 
de la Fondat1on Hugot et de la Fondation Meillet du College de France, du 
Conseil Scientifique de l'Universite de Paris III. :f:dite par Colette Caillat 
(= Publications de J'Institut de Civilisation Jndienne, Series in-8°, Fascicule 
L V) (Paris: College de France; Institut de Civilisation lndienne / Edition­
Diffusion de Boccard, 1989), XV, 579 pages. 

[Contributions byT. y. Elizarenkova Eric Pirart, Michael Witzel, Georges-Jean Pinault, 
Ri~hard Salomon, Oskar van Hinub~r. K. R. Norman, Junko Sakamoto-Goto, Colette 
Ca1llat, Gerard Fussman, Natini Balbir] 

c:1-lt6l 
I I ( r->( t \ c,~·i.. ,,..-, , 
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